
1.1

čl. l
Účastníci dohody

Finančné riadlteľstvo Slovenskej ľepub!iky

uzatvorená podl'a $ 51 zákon a č. 40l1964 zb. občiansky zákonník
v znení neskorších predpisov (d'alej len ,,dohoda,,)

DOHODA
o poskytovaní údajov

Lazovná 63,974 01 Banská Bystrica
Mgr. Jozef Kiss, MA, prezident finančnej správy
42 499 500
Mierová 23,815 11 Bratislava

sídlo:
štatutárny orgán:
tco:
adresa pre doručovanie

právna forma: štátna rozpočtová organizácia podl'a zákona č. 35ĺ2019 Z. z. o finančnej správe
a o zmene a doplnení niektoých zákonov v znení neskorších predpisov

(d'alej len,,finančné riaditeľstvo,,)

1.2 Slovenská inovačná a energetická agentúra

sídlo: Bajkalská 27, 827 99 Bratislava 27
štatutárny orgán: Mgr. Ľubica Šimková, generálna riaditel'kaICO: 00 002 801
právna forma: štátna príspevková organizácia zriadená rozhodnutím ministra hospodárstva
sR č. 63/1999 s Účinnost'ou od 01 .05.'1999 v znení nadväzujúcich rozhodnutí

(d'alej len,,SIEA")

(d'alej spolu len ,,účastníci dohody,,).

a

1

c!. il
Úvodné ustanovenia

SIEA je ako Sprostredkovatel'ský orgán podl'a ustanovenia $ 11 ods' 1 zákonač.121ĺ2022
Z' z. o príspevkoch z fondov Európskej únie a o zmene á doplnení niektoých zákonov
v zneníneskorších predpisov (d'alej len ,,zákon o fondoch EÚ"j poverená im[lementáciou
Programu Slovensko včasti Priorita 2P1. Energetická efekiívnost' ade'karbonizácia'
v rámcj ktorej sa implementuje al opatrenie 2.2.3 Podpora vyuŽívania oZE
v- domácnostiach (inovácia projektu ,,Zelená domácnostĺam"), a to pre ňroJerty ,,Zelenádomácnostiam a Zelená solidarita" (https://www.siea'slďzelena_domacnostiaml). SlEA
je'poskytovatel'om príspevku po9!9 $ 3 písm' j) zákona o fondoch EU' Na zákhde $ 46
ods' 1 zákona o fondoch EU je slEA, ako poskytovatel'príspevku, oprávnená spracúvat'
osobné Údaje Žiadatel'ov o príspevok (d'alej len ,,Žiadate|ia"i a osobné Údaje iných osÔb,
ktoými sÚ členovia domácnosti Žiadateľa, ako iné osoby podl'a ustanovenia $ 46 ods. 1
zákona o fondoch EU (d'alej len ,,členovia domácnosti Žiadateľa";, 

-v 
rozsahu

nevyhnutnom na verifikáciu disponĺbilných príjmov Žiadatel'a a 1eonotlivých členov
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domácnosti Žiadatel'a, a to za účelom realizácie projektov ,,Zelená domácnostiam a

Zelenásolidarita", pričom bez poskytnutia týchto údajov SlEA.nedokáŽe plniť svoje úlohy

podľa ustanovenia'$ 11 ods' 2 prvá'veta zá-kona o fondoch EU' V rámci vyhlásenej výzvy

b' PSK-SIEA-o19-2024-NP-EFRR k predloŽeniu projektov ,,Zelená domácnostiam

aZelená solidarita", budú pre nĺzkoprĺjmové domácnosti poskytovane zvýhodnené
príspevky na inštaláciu zariadenĺ na vyuŽitie obnovitel'ných zdrojov energie'

V súvislosti s pripravovanou Výzvou na podporu inštalácie zariadení na vyuŽívanie

obnovitel'ných zdrojov energie pre nízkopríjmove domácnosti, slEA bude vyŽadovať od

ži.o"táiá á vsettýirl äenoňomácnostiŽiadatel'a (spoločne d'alej len ,,Dotknuté osoby")

Údaje v rozsahu nevyhnutnom na verifikáciu disponibilných príjmov Dotknutých osôb.

lrlásIedne po poskytňutí týchto údajov bude SlEA na účel verifikácie disponibilných
príjmov Dbtknutych osôb spracúvať čiastkové informácie, poskýnuté zo strany

iinäneneno riaditéľstva, ktoré sú v súlade s ustanovením $ 11 ods. 1 prvá veta zákona č'

563/2009 Z' z' o správe daní (daňový poriadok) a o zmene a doplnení niektoqých zákonov

v znení neskorších predpisov io'ate; len ako ,,daňový poriadok") klasifikované ako daňové

tajomstvo. V nadväznosti na ustanovenie $ 11 ods. 4 druhá veta daňového poriadku platí,

žé oanové tajomstvo sa oznámi alebo sprístupní tomu, kto preukáŽe oprávnenosť na

oznámenie alóno sprĺstupnenie daňového tajomstva vyplývajúcu z plnenia jeho úloh podl'a

daňového poriadku alebo osobitných predpisov. osobitným predpisom sa na účely tejto

dohody rozumie zákon o fondoch EU. Právnym.základom poskytovania údajov v zmysle

tejto dohody je s 46 ods' 4 zákona o fondoch EU.

SlEA bude zároveň disponovat' písomnými súhlasmi Dotknutých osÔb, ktoré budú

súčast'ou kaŽdej Žiadosti o poskytnutie prostried kov mechanizmu v nasledovnom znení

2.

čI. lll
Predmet dohody a spôsob jej pInenia

Predmetom tejto dohody je oravidelné elektronické poskytovanie Údajov spracúvaných

v informačnom systéme-finančného riacjitei'stva, resp. úciajov, ktoi_é finančné i'iaditel'stvo

spracÚva na zákläde príslušných platných právnych predpisov, SlEA zo strany finančného

riaditeľstva, a to spÔsobom, ŕrozsahu-a v štruktÚre uvedených v Prílohe č. 1 tejto dohody

- šp".iiiŔaóia poskytovaných údajov a spôsob ich poskytovania (d'alej len ,,Príloha č. 1"),

za účelom uvedeným v äánku ll bode 2 druháveta tejto dohody, počas obdobia účinnosti

t";to oor'ody uveáenom V článku V bode 2 tejto dohody a v intervale jedenkrát za

kälendárny mesiac, za splnenia podmienok uvedených v tejto dohode.

Export údajov podl'a tejto dohody sa uskutoční elektronickými

orostriedkami. prostreáníctvom šifrovania v zabezpečenom súbore s formátom csv

v štruktúre podi'a Časti l bodu 1. Prílohy č. 1 tejto dohody, vrátane následných zmien, a to

prostreonĺcivom úloŽiska FS Drive (ako zabezpečeného úloŽiska finančného riaditel'stva,

na ktoré SIEA vloŽí súbor s údajmi špecifikovanými v Casti l bode 1. Prílohy č. 1 tejto

oônooy' a finančné 1aditel'stvo po spárovanĺ týchto. údaj9v vloŽĺ na 
^toto 

ÚloŽisko

|ozaoóvané súbory s prĺslušnými údajmi, špecifikovaným! v Casti l bode 2. Prílohe č. 1
iejto dohody). Finánčné riaditel'stvo bude poskytovať údaje podl'a tejto dohody SlEA
priebežne, v ĺntervale jedenkrát za kalendárny mesiac, a to v lehote do 'ĺ0 pracovných dní

äoo oR" pr1;ati" úplneíŽiadosti SIEA' spÔsobom uvedeným v Časti ll bode 1. Prílohy Č. 1
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tejto dohody. Za úplnú Žiadost' SlEA o poskytnutie údajov zo strany finančného riaditel'stva
sa na Účely tejto dohody rozumie sÚbor obsahujúci osobné Údaje Dotknutých osÔb podl'a
Prílohy č. 1 tejto dohody, a to v rozsahu meno, priezvisko a rodné číslo, prípadne dátum
narodenia Dotknutých osôb' Dátum narodenia Dotknutej osoby bude finančnému
riaditel'stvu zo strany SlEA poskytnutý len v prípade, ak Dotknutou osobou bude cudzinec
bez prideleného rodného čísla v Slovenskej republike.

3. Kontaktnými Útvarmi a kontaktnými osobami účastníkov dohody na účely plnenia podl'a
tejto dohody sú:

za fĺnančné riaditel'stvo:

označenie útvaru
kontaktná osoba:
tel. č.:
e-maĺlová adresa:

označenie útvaru
kontaktná osoba:
tel. č.:
e-mailová adresa:

za SĺEA:

označenie útvaru
kontaktná osoba:
tel. č.:
e-mailová adresa:

označenie útvaru:
kontaktná osoba:
tel. č.:
e-mailová adresa:

odbor chŕÁ'^' _l- - '

odbor správy lS

odbor Zelená domácnostiam

Sekcia energetiky

4' Zmeny kontaktných útvarov a kontaktných osÔb účastníkov dohody uvedených v bode 3
tohto článku dohody si kontaktné osoby účastníkov dohody uvedené v bode 3 tohto článku
dohody navzäiom elektronicky oznámia najneskôr do 5 pracovných dní odo dňa ich
zmeny, bez potreby uzatvorenia dodatku k tejto dohode, pričom takáto zmena nadobúda
účinky dňom doručenia elektronického oznámenia druhému účastníkovi dohody.

5. Učastníci dohody sa dohodli, Že poskytovanie údajov SlEA finančným riaditel'stvom podl'a
tejto dohody je bezodplatné. V prípade vzn|ku nákladov spojených s plnením podl'a tejto
dohody je každý účastník dohody povinný hradit' si ich samostatne vo vlastnej réŽii.

6. SlEA berie na vedomĺe, Že finančné riaditel'stvo nezodpovedáza správnost'poskytnutých
údajov a nezodpovedá ani za neposkytnutie údajov spôsobené neúplnou alebo iným
spôsobom nekorektnou Žiadost'ou SlEA o poskytnutie údajov v zmysle Prílohy č. 1 tejto
dohody' Ak slEA preverovanĺm údajov poskytovaných finančným riaditel'stvom zistí ich
neúplnost' alebo nepresnost', bezodkladne odstúpi zistené skutočnosti finančnému
riaditel'stvu prostredníctvom kontaktných osôb účastníkov dohody, uvedených v bode 3
tohto článku dohody, resp. V zmysle bodu 4 tohto čĺánku dohody, a to prostredníctvom e-
mailovej komunikácie kontaktných osÔb účastníkov dohody, ktoré následne spoločne
určia najvhodnejší spôsob riešenia v závislosti od vznĺknutej situácie.
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7 Učastníci dohody sazaväzujÚ, Že Žiadne práva ani povinnosti vyplývajúce z tejto dohody,
resp. ich časť, neprevedú bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhého účastníka
dohody na tretí subjekt.

S;EA v zmysle ustanovenia $ 46 ods. 8 zákona o fondoch EU je zodpovedná za ňou

vykonávané.spracovatel'ské operácie a spracúvanie osobných Údajov podl'a zákona
o fondoch EU. SIEA v plnom rozsahu zodpovedá zazákonnosť spracúvania a následného
poskytovania osobných údajov Dotknutých osÔb, uvedených v Žiadosti SlEA v zmysle
Časti l bodu 1. Prílohy č. 1 tejto dohody, finančnému riaditel'stvu.

čl. lv
Povinnosť zachovávať mlčanlivost' a ochrana osobných údajov

Učastnĺci dohody sa zaväzujÚ zachovávať mlčanlivosť o dÔverných informáciách,
o ktoých sa dozvedeli od druheho účastníka dohody pri plnenítejto dohody alebo v rámci

samoiného plnenia predmetu tejto dohody. Ak nie je d'alej v tejto dohode ustanovené inak,

za dôvernú informáciu sa povaŽuje akýkol'vek údaj, podklad, poznatok, dokument alebo
akákol'vek iná informácia, bez ohl'adu na formu jej zachytenia:

a) ktorá sa týka účastníka dohody (informácie o jeho činnosti, štruktúre, hospodárskych- 
výsledkoch, všetky zmluvy, finančné, štatisticke a účtovné informácie, informácie
o jeho majetku, aktívach a pasívach, pohl'adávkach a záväzkoch, informácie o jeho

technickom a programovom vybavení, know-how, hodnotiace štúdie a správy,
podnikatel'ské stratégie a plány, informácie týkajÚce sa predmetov chránených právom
priemyselného alebo iného duševného vlastníctva a všetky d'alšie informácie
o účastníkovi dohody),

b) ktorá bola poskytnutá účastnĺkovi dohody druhým účastnĺkom dohody alebo získaná
účastníkom dohody ešte pred nadobudnutím platnosti a účinnostitejto dohody, pokial'

sa týka jej predmetu a/alebo obsahu, informácia vyplývajúca z rokovania o tejto

dohode, jej prílohách alebo dodatkoch, ktorÚ si účastníci dohody poskytli, sprístupnili
alebo nadobudli v sÚvislosti s touto dohodou, jej uzavretím či plnením,

c) ktorá je výslovne účastníkom dohody označená ako ,,dôVerná", ,,confidential",- 
,,proprietaý' alebo iným obdobným označením, a to od okamihu oznámenia tejto

skutočnosti druhému účastníkovi dohody,

d) pre spracúvanie ktore.l je všeobecne záväznými právnymi predpismi platnými
aliňinnr?mi rlSlnvanskei renllhlike sfannvenÝ osobitnÝ režim ínaimä obchodné
u ÝÝititi'il'! -..Ýl.Ý, ---.--- - ---! t *"'

tajomstvo, bankové tajomstvo, telekom unikačné tajomstvo, daňové tajomstvo, osobné
Údaje a utajované skutočnosti).

S r4ýnimkou osobných údajov dotknutých osôb dôvernou informáciou nie je táto dohoda
vráiane jej prĺloh, informácie, ktoré sa bez porušenia tejto dohody stali verejne známymi,
lnformáóié zĺskané účastnĺkom dohody oprávnene inak, ako od druhého účastníka
dohody, a informácie, ktoré sú účastnĺci dohody povinnĺsprístupniť alebo zverejniť podl'a

zákona č. 211t2ooO Z' z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení
niektoých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov alebo
iného právneho predpisu platného a účinného na územíSlovenskej republiky. S qýnimkou

osobných Údajov dotknutých osÔb sa za dôverné informácie tieŽ nepovaŽujú informácie,
ktoré sÚ v deň podpĺsania tejto dohody verejne známe alebo ktoré sa uŽ v tento deň dali
zadováŽit'zbežne dostupných zdrojov; informácie, ktoré sa stali po dni podpísania tejto

dohody verejne známymi alebo ktoré sa po tomto dni uŽ dajÚ zadovážiť zbeŽne
dostupných zdrojov, a to inak než v dôsledku porušenia povinnosti zachovávať
mlčanlivost'podl'a tohto článku dohody; informácie, z ktoých povahy vyplýva, Že účastník
dohody nemá záujem o ich utajenie, ak ich účastník dohody výslovne neoznačil za
dôverné.

8.

2
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3 Učastníci dohody sa zaväzujú spracúvat' dÔverné informácie druhého účastníka dohody
výlučne na účel, na ktoý im boli poskytnuté, odovzdané, sprístupnené alebo ktoré boii
akýmkol'vek iným spÔsobom na zákĺade tejto dohody účastníkmi dohody získané, pričom
účastníci dohody dÔverné informácie na iný Účelspracúvat'nesmú. V prípade, Že Účastník
dohody poskytne druhému účastníkovidohody dôvernú informáciu v listinnejforme, druhý
účastník dohody je povinný' bezodkladne po pominutí účelu disponovania s ňou vrátit' ju
Účastníkovi dohody, ktoý mu túto dôvernú informácĺu poskytol.

Učastníci dohody sú povinní prijat'take technické, personálne a organizačné opatrenia,
ktoré'zabezpečia primeranú ochranu dÔverných informäcií a sÚčasne sa zaväz,Úju, že
dôverné informácie budú ochraňovať najmenej s rovnakou starostlivost'ou, ako ochŕaňujú
vlastné dÔverné informácie rovnakého druhu, vŽdy však najmenej v rozsahu primeranej
odbornej starostlivosti, predovšetkým ich budú chránit' pred náhodným alebo
neoprávneným zneužitím, poškodením, zničením, náhodnou stratou, zmenou alebo iným
znehodnotením, nedovoleným prístupom, sprístupnením alebo zverejnením, ako aj pred
akýmikolVek inými neprĺpustnými formami ich spracúVania, pričom ak nie je v tejto dohode
ustanovené lnak, zaväzujÚ sa, že bez predchádzajúceho písomneho súhlasu druheho
účastníka dohody neposkytnú, neodovzdajú, neoznámia alebo iným spôsobom
nevyzradia, resp. nesprístupnia dôverné informácie druhého účastníka dohody tretej
osobe alebo tretej strane, s uýnimkou prípadov, kedy by týmto postupom konali V rozpore
s platnou právnou Úpravou.

Učastníci dohody sa zaväzqú, Že upovedomia druhého účastníka dohody o porušení
povinnosti mlčanlivosti bez zbytočného odkladu po tom, ako sa o takomto porušení
dozvedia.

Povinnosť zachovávať mlčanlivost' sa nevzt'ahuje na prípady, ak účastníkovi dohody
na základe zákona, medzĺnárodnej zmluvy, ktorou je Slovenská republikaviazaná, alebo
na základe rozhodnutia príslušného orgánu vznikla povinnosť sprístupnit'alebo zverejnit'
dÔvernÚ ĺnformáciu druhého účastníka dohody alebo jej čast'. o vzniku takejto povĺnnosti
sa budú Účastníci dohody vzájomne informovat' bez zbytočného odkladu s qýnimkou
prípadov, ak tak stanovuje zákon, medzinárodná zmluva, ktorou je Slovenská republika
viazaná, alebo rozhodn utie prísl ušného orgán u.

Porušením povinnosti mlčanlivosti nie je, ak S|EA poskytne dÔvernú informáciu svojmu
subdodávatel'ovi, audítorovi, právnemu, daňovému alebo inému odbornému poradcovi, to
však len za predpokladu, že tieto subjekty takúto dôvernú informáciu potrebujú
v nevyhnutnom rozsahu spracúvat' pre účely plnenia tejto dohody a zároveň za
predpokladu, Že tieto subjekty sú viazané povinnost'ou mlčanlivosti na základe všeobecne
záväzných právnych predpisov, resp. Že SIEA zabezpečí, aby tieto subjekty boli viazané
povinnost'ou chránit' dÔverné informácie v zmysle tohto článku dohody minimálne
v rovnakom rozsahu, ako sú viazaní účastníci dohody.

Účastníci dohody sú povinní spracúvat'osobné údaje štatutárnych orgánov účastníkov
dohody, ktoré si vzájomne poskytli na účel uzatvorenĺa tejto dohody, v súlade s
Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EU) 20161679 z 27 ' apríla 2016 o ochrane
fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o vol'nom pohybe takýchto údajov,
k1t9Úm sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov - d'alej len
,,Nariadenie GDPR") a so zákonom č. 18ĺ2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o
zmene a doplnení niektoých zákonov v znení neskorších predpisov (d'alej len ,,zákon č.
1812018 Z.z."), pričom účastníci dohody tieto osobne údaje na iný účel spracúvat' nesmú.

Učastníci dohody sú povinní spracúvat' osobné údaje Dotknutých osÔb v zmysle Časti
l bodu 1. Prílohy č. 1 tejto dohody, ktoré bude SlEA poskytovat' finančnému rladitel'stvu

4.
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na účel uvedený v článku ll bode 2 druhá veta tejto dohody, v súlade s Nariadením GDPR
a so zákonom č. 18ĺ2018 Z. z', pričom účastnĺci dohody tieto osobné údaje na iný účel
spracúvať nesmú.

10. Učastnĺci dohody uvádzajú, Že pri stanovení rozsahu osobných Údajov dotknutých osÔb v
zmysle Časti I bodu 1' Prílohy č. 'ĺ tejto dohody, postupovali v súlade so zásadou
minimalizácie osobných údajov uvedenou v ustanovení článku 5 ods. 1 písm' c)
Nariadenia GDPR, a tieto osobné údaje sÚ tak primerané, relevantné a obmedzené na

rozsah, ktoý je nevyhnutný vzhl'adom na účel uvedený v článku ll bode 2 druhá veta tejto

dohody, na ktoý ich budú účastníci dohody spracúvať.

11.slEA, ako prevádzkovatel'podl'a ustanovenia článku 4 ods.7 Nariadenia GDPR,
zodpovedá za ochranu osobných údajov Dotknutých osÔb zmysle Časti l bodu 1. Prílohy
č. '1 tejto dohody, ktoré n-a základe tejto dohody bude poskytovat'finančnému riaditel'stvu

spÔsobom uvedeným v Časti ll bode 1. Prílohy č' 1 tejto dohody, do momentu nahratia
príslušného súboru s údajmi na ÚloŽisko FS Drive, pričom od tohto momentu zodpovedá
za ochranu týchto osobných údajov finančné riaditel'stvo, ako prevádzkovatel' podl'a

ustanovenia článku 4 ods' 7 Nariadenia GDPR.

12' Učastníci dohody sú povinní spracÚvať osobné údaje Dotknutých osÔb v zmysle Časti l
bodu 2. Prĺlohy e. ĺ te1to dohody, ktoré bude finančné riaditel'stvo poskytovať SlEA na účel
uvedený v článku ll bode 2 druhá veta tejto dohody, v súlade s Nariadením GDPR a so
zákonom č,. 18t2o18 Z. z', pričom účastnĺci dohody tieto osobne údaje na iný Účel

spracúvať nesmú.

13. Účastníci dohody uvádzajú, Že pri stanovení rozsahu osobných údajov Dotknutých osÔb

v zmysle Časti l bodu 2. Prílohy č. 1 tejto dohody, postupovali v súlade so zásadou
minimalizácie osobných údajov uvedenou v ustanovení článku 5 ods' 1 písm. c)
Nariadenia GDPR, a tieto osobné údaje sú tak primerané, relevantné a obmedzené na
rozsah, ktoĺiý je nevyhnutný vzhl'adom na účel uvedený v článku ll bode 2 druhá veta tejto

dohody, na ktoný ich budú účastníci dohody spracúvať'

14. Finančné riaditel'stvo, ako prevádzkovatel'podl'a ustanovenia článku 4 ods. 7 Nariadenia
GDPR, zodpovedá za ochranu osobných údajov dotknutých osôb v zmysle Časti l bodu 2'
Prílohy č. 1 tejto dohody, ktoré na základe tejto dohody poskytne SIEA spolu s d'alšími
údajml spôsobom uvedeným v Časti ll bode 2. Prílohy č. 1 tejto dohody, do momentu
stiaŕrnutia súboru, nahratého finančným riaditel'stvom na úloŽisko FS Drive, slEA, pričom

oci tohto momentu zocipovedá za ochrai_lu tý'chto údajov SIEA, ako prevádzkovate|'pod!'a
ustanovenĺa článku 4 ods. 7 Nariadenia GDPR.

15. Učastníci dohody sú povinnĺ spracúvať osobné údaje kontaktných osôb účastnĺkov
dohody, uvedené v článku lll bode 3 tejto dohody, resp' V zmysle článku lll bodu 4 tejto

dohodý, ktoré si vzájomne poskytli, resp. poskytnú na účely uvedené v článku llI bode 3
tejto dbhody, v súlade s Nariadením GDPR a so zákonom č. 18ĺ2018 Z. z., pričom

účastnĺci dohody tieto osobné Údaje na iný účel spracúvať nesmú.

16. Učastníci dohody uvádzajú, Že pri stanovení rozsahu osobných údajov kontaktných osÔb

Účastníkov dohody, uvedených v článku lll bode 3 tejto dohody, resp. V zmysle článku lll
bodu 4 tejto dohody, postupovali, resp. budú postupovat' v súlade so zásadou
minimalizácie osobných údajov uvedenou v ustanovení článku 5 ods. 1 písm' c)
Nariadenia GDPR, a tieto osobné Údaje sú, resp. budú tak primerané, relevantné
a obmedzené na rozsah, ktoÚ je nevyhnutný vzhl'adom na účely uvedené v článku lll
bode 3 tejto dohody, na ktoré ich budú účastníci dohody spracúvat'.
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17. osobné údaje dotknutých osôb v zmysle bodov 8, 9, 12 a 15 tohto článku dohody sa d'alej
spoločne označujú len ako,,osobné údaje".

18. Učely spracúvania osobných údajov uvedené v článku ll bode 2 druháveta a v článku lll
bode 3 tejto dohody, sa spolu s účelom uzatvorenia tejto dohody, na ktorý si účastníci
dohody vzájomne poskytli osobné údaje svojich štatutárnych orgánov v zmysle bodu 8
tohto č|ánku dohody, d'alej spoločne označujú |en ako,,Úče!y".

'l9' Učastníci dohody sú povinní v sÚlade s Nariadením GDPR a príslušnými ustanoveniami
zákona č,. 1812018 Z' z. zaviazať svojich zamestnancov a subdodávatel'ov, resp. ich
zarhestnancov, ako oprávneŕlé osoby, ktoré sa v rámci'plnenia tejto dohody u účästnĺkov
dohody oboznámia s osobnými údajmi, povinnost'ou spracúvať osobné údaje v rozsahu
poučenia a povinnost'ou mlčanlivosti a ochrany osobných údajov podl'a Nariadenia GDPR
a zákona č. 1812018 Z. z., a to aj po skončení trvania tejto dohody a rovnako aj po
skončení ich pracovného alebo iného zmluvného vzt'ahu s účastníkmi dohody, resp.
subdodávatel'mi. Splnenie povinnosti v zmysle predchádzajúcej vety je účastník dohody
povinný na písomnú výzvu druhého účastníka dohody kedykol'vek hodnoverne preukázat'.

20. s výnimkou postupu podl'a bodu 21 tohto článku dohody, účastníci dohody nesmú
spracúvat' osobné údaje prostredníctvom sprostredkovatel'a, t. j. prostredníctvom
subjektu, ktoý by osobné údaje spracúval V mene a na základe zdokumentovaných
pokynov účastníkov dohody.

21' v prípade, ak je nevyhnutné, aby tretia strana (v postavení sprostredkovatel'a - d'alej len
,,Sprostredkovateľ") V mene Účastnĺka dohody a výlučne na základe jeho
zdokumentovaných pokynov spracúvala osobné Údaje, ktoré Účastník dohody spracúva
ako prevádzkovatel'v zmysle ustanovenia článku 4 ods. 7 Nariadenia GDPR a ktoré boli
účastníkovi dohody poskytnuté druhým Účastníkom dohody na základe tejto dohody,
Účastník dohody sa zaväzuje zabezpečit', aby Sprostredkovatel' tieto osobne údaje
spracúval výlučne za podmienok stanovených legislatívou platnou a účinnou na území
Slovenskej republĺky upravujúcou oblasť ochrany osobných údajov (d'alej len
,,Legislatíva") a na základe osobitného právneho titulu, ktoým bude zmluva o poverení
sprostredkovatel'a spracúvaním osobných údajov, uzatvorená medzi účastníkom dohody
a Sprostredkovatel'om na základe ustanovenia článku 28 ods. 3 Nariadenia GDPR (d'alej
len ,,Zmluva o poverení"), ktorá bude zaväzovať Sprostredkovatel'a voči účastníkovĺ
dohody, a to ešte pred tým, ako Sprostredkovatel' začne spracúvat'osobné údaje V mene
a na základe zdokumentovaných pokynov účastníka dohody. Učastník dohody v Zm|uve
o poverení stanoví predovšetkým predmet, dobu, povahu a účel spracúvania osobných
údajov, typ, zoznam (rozsah) osobných údajov, ktoré bude Sprostredkovatel'spracúvat',
kategórie dotknutých osôb a povinnosti a práva účastníka dohody, ako ďl d'alšie
podmĺenky stanovené Legislatívou.

22. Učastník dohody, ktoý bude postupovať podl'a bodu 21 tohto článku dohody, informuje o
svojom zámere druhého účastníka dohody, a to ešte pred uzatvorením Zmluvy o poverení,
pričom je zároveň povinný v rámci tejto informácie poskytnút'druhému účastníkovi dohody
identifikačne údaje Sprostredkovatel'a'

23. v prípade zániku tejto dohody sú účastníci dohody povinní odstránit'osobné údaje zo
svojich informačných systémov do 't0 pracovných dní odo dňa zániku tejto dohody, a to
vrátane všetkých kópií a záloh týchto osobných údajov, ato za predpokladu, Že d'alšie
spracúvanie osobných údajov účastníkom dohody nie je potrebné a/alebo účastník
dohody nemá Legislatívou uloŽenú povinnost'osobné údaje d'alej spracúvat'.

24. Učastníci dohody sú povinní pravidelne preverovat'trvanie Učelov spracúvania osobných
údajov a po ich splnení bez zbytočného odkladu zabezpečit' výmaz osobných údajov,
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pokial'to nebude V rozpore s inými povinnosťami účastníkov dohody stanovenými platnou
právnou Úpravou'

25. Učastníci dohody si navzájom zodpovedajú v plnom rozsahu za škodu' ktorá im vznikne
porušením alebo nesplnením povinností druhým účastníkom dohody pri spracÚvaní a
ochrane osobných údajov, vyplývajÚcich z ustanovení tejto dohody a všeobecne
záv äzný ch právnych pred pisov.

26. ochrana osobných údajov podl'a tejto dohody trvá aj po ukončení zmluvného vzťahu
zaloŽeného touto dohodou a zaväz$e aj právnych nástupcov účastnĺkov dohody.
Ukončenie zmltlvného vzťahu nemá vplyv na prípadný nárok na náhradu škody, ktorá
účastníkovi dohody vznikla porušením alebo nesplnením povinnostĺ druhým účastnĺkom
dohody podl'a tohto článku dohody.

27. Učastníci dohody sa zaväzujú vykonať kontrolu oprávnenosti spracúvania osobných
Údajov a informácií poskytnutých na základe tejto dohody druhým účastníkom dohody, a
to na základe písomnej Žiadosti druhého Účastníka dohody, podanej listinnou formou
alebo formou autorizovaného elektronického podania, prostredníctvom svojich
kontrolných útvarov a o výsledku kontroly bezodkladne poskytnúť druhému účastníkovi
dohody relevantné informácie.

28. ostatné podmienky spracÚvania osobných údajov sa riadia Legislatívou'

29' Finančné riaditel'stvo týmto v zmysle ustanovenia $ 11 ods. 3 daňového poriadku poučuje
SIEA, Že všetky údaje Dotknutých osÔb v zmysle Časti l bodu 2. Prílohy č. 1 tejto dohody,
ktoré sa SIEA dozvie v sÚvislosti s uzatvorenĺm tejto dohody a pri plnení svojich práv a
povinností podl'a tejto dohody od finančného riaditel'stva, sú daňovým tajomstvom a SlEA
je povinná toto daňové tajomstvo nad'alej zachovávať v súlade s ustanovením $ 11 ods'
2 daňového poriadku. V prípade porušenia daňového tajomstva SIEA môŽe zo strany
S|EA dÔjsť k naplneniu skutkovej podstaty trestného činu ohrozenia obchodného,
bankového, poštového, telekomunikačného a daňového tajomstva podľa ustanovenia $
264 zákona č. 300/2005 Z. z.Trestný zákon v znení neskoršĺch predpisov.

čl. v
Záveľečné ustanovenia

Tato oohocja naciobúcja piatnost'ciňom jej pocipísania oprávnenými zástupcaĺĺi účastiiíkov
dohody a účinnosť dňom nasledujúcim po dnijej prvého zverejnenia v Centrálnom registri
zmlúv vedenom Uradom vlády Slovenskej republiky.

Účastnĺci dohody uzatvára1Ú túto dohodu na dobu určitú do 31 '12.2029, t. j. na dobu,
počas ktorej sa predpokladá realizácia projektu ,,Zelená domácnostiam a Zelená
solidarita".

Túto dohodu je moŽné ukončit' vzájomnou písomnou dohodou účastnĺkov dohody,
pĺsomnou výpoved'ou účastníka dohody alebo na základe odstúpenia účastníka dohody
od tejto dohody.

Každý z účastníkov dohody môŽe a1bez uvedenia dôvodu túto dohodu ukončiť výpoved'ou
s dvojmesačnou výpovednou lehotou, ktorá začĺna plynúť prvým dňom kalendárneho
mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola výpoved' preukázatel'ne doručená
druhému účastníkovi dohody.
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5. odstúpenie od tejto dohody jedným z účastnĺkov dohody je moŽné pri jej podstatnom
porušení. Za podstatné porušenie tejto dohody sa povaŽuje najmä porušenie povinnostĺ
Účastníka dohody uvedených v článku lll a článku lV tejto dohody. odstúpenie od tejto
dohody je účinné dňom preukázatel'ného doručenia odstúpenia od tejto dohody v listinnej
forme druhému účastníkovi dohody'

6 Neoddelitel'nou sÚčast'ou tejto dohody je.
Príloha č. 1 Špecifikácia poskytovaných údajov a spÔsob ich poskytovania

7. Táto dohoda sa vyhotovuje v štyroch (4) rovnopisoch, pričom kaŽdý z účastnĺkov dohody
obdrŽí dva,(2) rovnopisy. Ustanovenie podl'a prvej vety tohto bodu dohody sa neuplatnĺ
v prípade, že táto dohoda bude účastníkmĺ dohody podpísaná kvalifikovaným
elektronickým podpisom (KEP) v súlade so zákonom č.27212016 Z. z. o dÔveryhodných
sluŽbách pre elektronické transakcie na vnútornom trhu a o zmene a doplnení nĺektoých
zákonov (zákon o dôveryhodných sluŽbách) v znení neskorších predpisov a Nariadením
Európskeho parlamentu aRady (EU) č. 91ot2o14 z23. jÚla 2014 oelektronickej
identifikácii a dôveryhodných sluŽbách pre elektronĺcké transakcie na vnútornom trhu
a o zrušenísmernice 1999/93/Es (Nariadenie elDAS).

8. Túto dohodu je moŽné menit'alebo dopĺňat' len na základe vzájomnej dohody obidvoch
účastníkov dohody, pričom akékol'vek zmeny alebo doplnenia tejto dohody musia byt'
vykonané vo forme písomného a očíslovaného dodatku k tejto dohode, podpísaného
oprávnenými zástupcami obĺdvoch účastníkov dohody.

9. Práva a povĺnnosti účastníkov dohody v tejto dohode podrobnejšie neupravené sa rĺadia
všeobecne záväznými právnymi predpismi platnými v Slovenskej republike.

10. Učastníci dohody si túto dohodu prečĺtali, jej obsahu v plnom rozsahu porozumeli
a na znak súhlasu ju na základe ich skutočnej, váŽnej, určitej a slobodnej vôle
bez akéhokol'vek nátlaku podpísali.

V Bratislave, dňa:
.+ + ^.'',":-'iťl}l.1 i. t-. !^a V Bratislave, dňa:

Za finančné riadite|'stvo Za SIEA:

Mgr. J,
preziť

Áiss' MA
,nančnej správy

Mgr. Ľubica Šimxová
generálna riaditel'ka
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